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The Good News




E, no sexto més, foi o anjo Gabriel enviado por Deus a uma cidade da Galiléia, chamada Nazaré, a
uma virgem desposada com um vardo, cujo nome era José, da casa de Davi; e o nome da virgem era
Maria. E, entrando o anjo aonde ela estava, disse: Salve, agraciada; o Senhor é contigo; bendita és tu
entre as mulheres. E, vendo-o ela, turbou-se muito com aquelas palavras, e considerava que saudagéo,
seria esta. Disse-lhe entdo o anjo: Maria, ndo temas, porque achaste graca diante de Deus. E eis que em
teu ventre conceberds e dards a luz um filho, e pér—lhe—és o nome de Jesus. Este serd grande, e serd
chamado filho do Altissimo; e o Senhor Deus lhe dard o trono de Davi, seu pai; e reinard eternamente na

casa de Jacg, e o seu reino nao terd fim. (Lucas 1:26-33)
Disse entdo Maria: Eis aqui a serva do Senhor; cumpra-se em mim segundo a tua palavra. E o anjo
ausentou-se dela. (Lucas 1:38)

* ok kK K

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And having
come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!”
But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in
your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of
Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the
angel departed from her. (Luke 1:38)



E subiu também José da Galiléia, da cidade de Nazaré, a Judéia, a cidade de Davi, chamada Belém
(porque era da casa e familia de Davi), a fim de alistar-se com Maria, sua mulher, que estava gravida. E
aconteceu que, estando eles ali, se cumpriram os dias em que ela havia de dar a luz. E deu a luz a seu filho
primogénito, e envolveu-o em panos, e deitou-o numa manjedoura, porque ndo havia lugar para eles na
estalagem. (Lucas 2:4-7)

* ok ok ok K

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, which
is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary, his
betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were completed for
her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths,
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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durante as vigilias da noite o seu rebanho. -

E eis que o anjo do Senhor veio sobre eles, e a @ '@

gléria do Senhor os cercou de resplendor, e tiveram grande temor. E o anjo lhes disse: Nao
temais, porque eis aqui vos trago novas de grande alegria, que serd para todo o povo: Pois, na
cidade de Davi, vos nasceu hoje o Salvador, que é Cristo, o Senhor. E isto vos serd por sinal:
Achareis o menino envolto em panos, e deitado numa manjedoura. E, no mesmo instante,
apareceu com o anjo uma multidao, dos exércitos celestiais, louvando a Deus, e dizendo:
Gloéria a Deus nas alturas, paz na terra, boa vontade para com os homens. (Lucas 2:8-14)

* k k %k %

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their flock
by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone around
them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring
you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this day in the city of
David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in
swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill
toward men!” (Luke 2:8-14)



E 0 menino crescia, e se fortalecia em espirito, cheio de sabedoria; e a graga

de Deus estava sobre ele. (Lucas 2:40)

* %k % k%

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Apareceu Jodo batizando no deserto, e pregando o batismo de arrependimento, para remissao dos
pecados. E toda a provincia da Judéia e os de Jerusalém iam ter com ele; e todos eram batizados por ele
no rio Jordado, confessando os seus pecados. E Jodo andava vestido de pelos de camelo, e com um cinto de
couro em redor de seus lombos, € comia gafanhotos e mel silvestre. E pregava, dizendo: Apds mim vem
aquele que ¢ mais forte do que eu, ao qual ndo sou digno de, abaixando-me, desatar a correia das suas
alparcas. Eu, em verdade, tenho-vos batizado com agua; ele, porém, vos batizard com o Espirito Santo.

E aconteceu naqueles dias que Jesus, tendo ido de Nazaré¢ da Galiléia, foi batizado por Jodo, no Jordao.
E, logo que saiu da 4gua, viu os céus abertos, e o Espirito, que como pomba descia sobre ele. E ouviu-se
uma voz dos céus, que dizia: Tu és o meu Filho amado em quem me comprazo. (Marcos 1:4-11)

* %k %k %k %

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him
in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt
around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There comes One after
me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed
baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John
in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom
I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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(Marcos 3:13-15)

E subiu ao monte, e chamou para si os que ele quis; e vieram a ele. E nomeou doze
para que estivessem com ele e os mandasse a pregar, e para que tivessem o poder de

curar as enfermidades e expulsar os demonios.
And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted. And they
came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him and that He might send

them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to cast out demons.
(Mark 3:13-15)



E havia entre os fariseus um homem, chamado Nicodemos, principe dos judeus. Este foi ter de noite
com Jesus, e disse-lhe: Rabi, bem sabemos que és Mestre, vindo de Deus; porque ninguém pode fazer
estes sinais que tu fazes, se Deus nédo for com ele.

Jesus respondeu, e disse-lhe: Na verdade, na verdade te digo que aquele que ndo nascer de novo,
ndo pode ver o reino de Deus. Disse-lhe Nicodemos: Como pode um homem nascer, sendo velho? Pode,
porventura, tornar a entrar no ventre de sua mae, e nascer? Jesus respondeu: Na verdade, na verdade te
digo que aquele que ndo nascer da dgua e do Espirito, ndo pode entrar no reino de Deus. O que é nascido
da carne € carne, e o que é nascido do Espirito é espirito. (Jodo 3:1-6)

* ok kK K

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to Jesus by
night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do these
signs that You do unless God is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot
see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he
enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to
you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born
of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)

;
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perto da porta da cidade, eis que levavam ‘ 3 i )
um defunto, filho tinico de sua mée, que era vidva; e com ela ia ’-i
uma grande multiddo da cidade. E, vendo-a o Senhor moveu-se

de intima compaix&o por ela, e disse-lhe; Nao chores. E,

chegando-se, tocou o esquife (e os que o levavam pararam),

e disse: Mancebo, a ti te digo: Levanta-te. E o defunto

assentou-se, e comegou a falar. E entregou-o a sua mae.

E de todos se apoderou o temor, e glorificavam a Deus, dizendo:

Um grande profeta se levantou entre nés, e Deus visitou o seu povo. (Lucas 7:11-16)

* k k k%

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young
man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Entdo Jesus, levantando os olhos, e vendo que uma grande multidao vinha ter com ele, disse a
Filipe: Onde compraremos pao, para estes comerem? Mas dizia isto para o experimentar; porque ele bem sabia o
que havia de fazer. Filipe respondeu-lhe: Duzentos dinheiros de pdo néo lhes bastarao, para que cada um deles
tome um pouco. E um dos seus discipulos, André, irmao de Simdo Pedro, disse-lhe: Estd aqui um rapaz que tem
cinco pées de cevada e dois peixinhos; mas que é isto para tantos?

E disse Jesus: Mandai assentar os homens. E havia muita relva naquele lugar. Assentaram-se pois os homens
em numero de quase cinco mil. E Jesus tomou os pées e, havendo dado gragas, repartiu-os pelos discipulos, e os
discipulos pelos que estavam assentados; e igualmente também dos peixes, quanto eles queriam. E, quando
estavam saciados, disse aos seus discipulos: Recolhei os pedagos que sobejaram, para que nada se perca.
Recolheram-nos, pois, e encheram doze cestos de pedagos dos cinco paes de cevada, que sobejaram aos que
haviam comido. Vendo pois aqueles homens o milagre que Jesus tinha feito, diziam: Este é verdadeiramente o
profeta que devia vir ao mundo. (Jodo 6:5-14)

* ok ok ok

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do.
Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may
have alittle.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five
barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down,
in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to
the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore
they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



E, quando veio a tarde, os seus discipulos desceram para o mar. E, entrando no barco,
passaram o mar em dire¢do a Cafarnaum; e era ja escuro, e ainda Jesus ndo tinha chegado ao pé
deles. E o mar se levantou, porque um grande vento assoprava. E, tendo navegado uns vinte e
cinco ou trinta estddios, viram a Jesus, andando sobre o mar e aproximando-se do barco; e
temeram. Mas ele lhes disse: Sou eu, ndo temais. Entdo eles de boa mente o receberam no

barco; e logo o barco chegou a terra para onde iam. (Jodo 6:16-21)

* %k %k %k %

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went
over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to them.
Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed about three or
four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.
But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat,
and immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)
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E traziam-lhe meninos para que lhes tocasse, mas os discipulos repreendiam aos que lhos
traziam. Jesus, porém, vendo isto, indignouse, e disse-lhes: Deixai vir os meninos a mim, e ndo
os impegais; porque dos tais é o reino de Deus. Em verdade vos digo que qualquer que néo
receber o reino de Deus como menino, de maneira nenhuma entrard nele. E, tomando-os nos
seus bragos, e impondo-lhes as méos, os abengoou. (Marcos 10:13-16)

* %k %k %k %

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and said to
them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the kingdom of
God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a little child will
by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed

them. (Mark 10:13-16)



Eu sou o bom Pastor; o bom Pastor dé a sua vida pelas ovelhas. (Joao 10:11)
As minhas ovelhas ouvem a minha voz, e eu conhego-as, e elas me seguem. E dou-lhes a

vida eterna, e nunca hao de perecer, e ninguém as arrebatard da minha mao. (Jodo 10:27-28)

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”  (John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them eternal
life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”(John 10:27-28)



Depois os principais dos sacerdotes e os fariseus formaram conselho, e diziam: Que fm
porquanto este homem faz muitos sinais. Se o deixamos assim, todos crerdo nele, e virdo os romanos, e
tirar-nos-do o nosso lugar e a nagéo.

E Caifds, um deles que era sumo sacerdote naquele ano, lhes disse: Vs nada sabeis. Nem considerais
que nos convém que um homem morra pelo povo, e que nio pereca toda a nagdo. Ora ele ndo disse isto
de si mesmo, mas, sendo o sumo sacerdote naquele ano, profetizou que Jesus devia morrer pela na¢do. E

ndo somente pela nagdo, mas também para reunir em um corpo os filhos de Deus que andavam dispersos.
Desde aquele dia, pois, consultavam-se para o matarem. (Jodo 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this Man
works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will come
and take away both our place and nation.”

And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole
nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather
together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to
put Him to death. (John 11:47-53)



E, chegada a tarde, assentou-se a mesa com os doze. E, comendo eles, disse: Em verdade
vos digo que um de vés me hd de trair.
E eles, entristecendo-se muito, comecaram cada um a dizer-lhe: Porventura sou eu,
Senhor? E ele, respondendo, disse: O que mete comigo a mdo no prato, esse me hd de trair.
(Mateus 26:20-23)

* k k k%

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating, He
said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is
it 1?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”
(Matthew 26:20-23)



E também conduziram outros dois, que eram malfeitores, para com ele serem mortos. E, quando
chegaram ao lugar chamado a Caveira, ali o crucificaram, e aos malfeitores, um a direita e outro a
esquerda. (Lucas 23:32-33)

E um dos malfeitores que estavam pendurados blasfemava dele, dizendo: Se tu és o Cristo, salva-te a
ti mesmo, e a nés. Respondendo, porém, o outro, repreendia-o, dizendo: Tu nem ainda temes a Deus,
estando na mesma condenagdo? E nés, na verdade, com justiga, porque recebemos o que os nossos feitos
mereciam; mas este nenhum mal fez. E disse a Jesus: Senhor, lembra-te de mim, quando entrares no teu
reino. E disse-lhe Jesus: Em verdade te digo que hoje estards comigo no Paraiso. (Lucas 23:39-43)

* k k k%

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come to
the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the other
on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save
Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you
are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into

Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”
(Luke 23:39-43)
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E era jd quase a hora sexta, e houve trevas em toda a terra até a hora nona, escurecendo-se o
sol; e rasgou-se ao meio o véu do templo. E, clamando Jesus com grande voz, disse: Pai, nas tuas
maos entrego o meu espirito. E, havendo dito isto, expirou. E o centurido, vendo o que tinha
acontecido, deu gléria a Deus, dizendo: Na verdade, este homem era justo. (Lucas 23:44-47)

* ok ok ok ok

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth
hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus
had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having
said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified God,
saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



E, vinda j4 a tarde, chegou um homem rico, de Arimatéia, por nome José, que também era
discipulo de Jesus. Este foi ter com Pilatos, e pediu-lhe o corpo de Jesus. Entdo Pilatos mandou
que o corpo lhe fosse dado. E José, tomando o corpo, envolveu-o num fino e limpo lengol, e o
pOs no seu sepulcro novo, que havia aberto em rocha, e, rodando uma grande pedra para a
porta do sepulcro, foi-se. E estavam ali Maria Madalena e a outra Maria, assentadas defronte
do sepulcro. (Mateus 27:57-61)

* ok ok ok K

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who
himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the body of
Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out of the
rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And Mary
Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



E no primeiro dia da semana, muito de madrugada, foram elas ao sepulcro, levando as especiarias
que tinham preparado, e algumas outras com elas. E acharam a pedra revolvida do sepulcro. E,
entrando, ndo acharam o corpo do Senhor Jesus.

E aconteceu que, estando elas perplexas a esse respeito, eis que pararam junto delas dois vardes,
com vestidos resplandecentes. E, estando elas muito atemorizadas, e abaixando o rosto para o chéo,
eles lhes disseram: Por que buscais o vivente entre os mortos? Nao estd aqui, mas ressuscitou.
Lembrai-vos como vos falou, estando ainda na Galiléia, dizendo: Convém que o Filho do homem seja
entregue nas maos de homens pecadores, e seja crucificado, e ao terceiro dia ressuscite. E lembraram-se
das suas palavras. (Lucas 24:1-8)

* kX kX k%

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with
them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled
away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them
in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them,
“Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to
you when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the hands of sinful
men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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E na mesma hora, levantando-se tornaram para

@ Jerusalém, e acharam congregados os onze, e os que estavam com eles, 0s
quais diziam: Ressuscitou verdadeiramente o Senhor, e j4 apareceu a Simao.
E eles lhes contaram o que lhes a-contecera no caminho, e como deles foi
conhecido no partir do pao.

V ff ﬁ ﬂ / E falando eles destas coisas, 0 mesmo Jesus se apresentou no meio deles,
e disse-lhes: Paz seja convosco. E eles, espantados e atemorizados, pensavam
que viam algum espirito. E ele lhes disse: Por que estais perturbados, e por
que sobem tais pensamentos aos vossos coragdes? Vede as minhas méaos e os
meus pés, que sou eu mesmo; apalpai-me e vede, pois um espirito ndo tem

carne nem 0ssos, como vedes que eu tenho. E, dizendo isto, mostrou-lhes
as maos e 0s pés. (Lucas 24:33-40)

* k k %k %

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in the
breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace
to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to
them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”
When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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E disse-lhes: Assim estd escrito, e assim convinha que o Cristo padecesse,
e ao terceiro dia ressuscitasse dentre os mortos, e em seu nome se pregasse o arrependimento
e a remissdo dos pecados, em todas as nagdes, comecando por Jerusalém. (Lucas 24:46-48)

E levou-os fora, até Betania; e, levantando as suas maos, os abengoou. E aconteceu que,
abengoando-os ele, se apartou deles e foi elevado ao céu. (Lucas 24:50-51)

* k k k%

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.
Now it came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up
into heaven. (Luke 24:50-51)



Porque Deus amou o mundo de tal maneira que deu o seu Filho unigénito, para que todo aquele
que nele cré ndo perecga, mas tenha a vida eterna. Porque Deus enviou o seu Filho ao mundo, ndo para
que condenasse o mundo, mas para que o mundo fosse salvo por ele. Quem cré nele ndo é condenado;
mas quem nao cré j4 esta condenado, porquanto ndo cré no nome do unigénito Filho de Deus.

(Jodo 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not
condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the
name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Se dissermos que ndo temos pecado, enganamo-nos a ndés mesmos, € nao ha verdade em nos. Se
confessarmos os nossos pecados, ele ¢ fiel e justo para nos perdoar os pecados, e nos purificar de toda
a injustiga. (I Jodao 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our

sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

Disse-lhe Jesus: Eu sou o caminho, e a verdade e a vida; ninguém vem ao Pai, sendo por mim.
(Jodo 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Vinde a mim, todos os que estais cansados e oprimidos, € eu vos aliviarei. Tomai sobre vos o meu
jugo, e aprendei de mim, que sou manso e¢ humilde de coracdo; e encontrareis descanso para as vossas
almas. Porque o meu jugo ¢ suave e o meu fardo ¢ leve. (Mateus 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Jesus pois operou também em presenga de seus discipulos muitos outros sinais, que nao estao
escritos neste livro. Estes, porém, foram escritos para que creiais que Jesus ¢ o Cristo, o Filho de
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em seu nome. (Jodao 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and
that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

Eu sou o Alfa e 0 Omega, o principio e o fim, o primeiro e o derradeiro. (Apocalipse 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Esta oracdo expressa o desejo do seu coragdo? Se sim, faca esta oracdo e Cristo vird em sua
vida como Ele prometeu.

"Senhor Jesus, eu sei que sou um pecador e preciso de ti em minha vida. Agradego-te por ter morrido na
cruz pelos meus pecados. Obrigado por perdoar os meus pecados e dar-me a vida eterna. Eu convido-te

a entrar em minha vida como Senhor e Salvador. Por favor, tome o controle da minha vida.”

Nome Data

* k k k%

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross to
take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you into my life
as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date




[lustragao de: Linda Riddell
[lustrated by: Linda Riddell

English Scripture quotations are from the New King James Version
Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc., Publishers
Used by permission. All rights reserved.

www.goodnewscoloringbook.org

Portuguese / English Teaching Edition




